
This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English. 

Este formulario bilingüe se proporciona para su comodidad. Los formularios que se presentan ante el tribunal 

deben completarse en inglés. 

(Revised 7/05) 

File Stamp Date 

Sello fechador del expediente 

Case Number / Número de caso  ________ 

Prepared by: 

Preparado por: 

Filer’s name, SC# 

Nombre del declarante, n.º de SC 

Filer’s address 

Dirección del declarante 

Filer’s phone number 

Número de teléfono del declarante 

{Filer’s fax phone number} 

{Número de teléfono y de fax del declarante} 

{Filer’s e-mail address} 

{Dirección de correo electrónico del declarante} 

Attorney for Judgment Creditor 

Abogado del acreedor por sentencia judicial 

In The District Court of ______ County, Kansas 

En el Tribunal de Distrito del condado de ______, Kansas 

Judgment Creditor name   Judgment Creditor 

Nombre del acreedor por sentencia judicial Acreedor por sentencia judicial 

Pursuant to Chapter 61 of Kansas Statutes Annotated 

Conforme al capítulo 61 de los Estatutos Anotados de Kansas 

Type of Service Requested: ____________________ by ______________________ 

Tipo de servicio solicitado: ____________________ por ______________________ 

REQUEST FOR GARNISHMENT 

SOLICITUD DE ORDEN DE EMBARGO 
(To Attach Other Than Earnings) 

(Afecta a otras cosas que no son los ingresos) 

The judgment creditor requests that the court issue an Order of Garnishment (To Attach Other Than 

Earnings) for the judgment debtors listed below in the amount of the judgment(s) shown below. 

El acreedor por sentencia judicial solicita que el tribunal emita una Orden de embargo (que afecta a otras 

cosas que no son los ingresos) para los deudores por sentencia judicial mencionados a continuación, por 

los montos de las sentencias que aparecen a continuación. 

The translated text on this form was provided by the Kansas Office of Judicial Administration. 

La Oficina de Administración Judicial de Kansas proporcionó el texto traducido de este formulario. 



This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English. 

Este formulario bilingüe se proporciona para su comodidad. Los formularios que se presentan ante el tribunal 

deben completarse en inglés. 

 

 

The translated text on this form was provided by the Kansas Office of Judicial Administration. 

La Oficina de Administración Judicial de Kansas proporcionó el texto traducido de este formulario. 

Case No 

N.° de caso 

Judgment Debtor Name 

and Address 

Nombre y dirección del 

deudor por sentencia 

judicial 

Garnishee’s Name 

and Address 

Nombre y dirección 

del embargado 

Judg Amount * 

Monto de la 

sentencia * 

Amount to be 

Withheld (110%) 

Monto a retener 

(110 %) 

   $______ 

 

 

 

$______ 

 

 

 

   $______ 

 

 

 

$______ 

 

 

 

   $______ 

 

 

 

$______ 

 

 

 

 

* The judgment amount is the current balance due and may also include costs, fees, interest and any other 

items included in the judgment. 

* El monto de la sentencia es el saldo actualmente adeudado y también puede incluir costos, tasas, 

intereses y cualquier otro elemento incluido en la sentencia. 

 

 

 

If this Garnishment is to attach funds, credits or indebtedness held by a bank, savings and loan 

association, credit union or finance company, the amount to be withheld is indicated above, which is 

110% of the amount of judgment creditor’s claim, in the case of prejudgment garnishment, or 110% of 

the amount of the current balance due under the judgment, in the case of post judgment garnishment. 

Si esta Orden de embargo afectara fondos, créditos o endeudamiento en posesión de un banco, una 

asociación de ahorro y crédito, una cooperativa de crédito o una compañía financiera, el monto a retener 

es el indicado anteriormente, que es el 110 % del monto del reclamo del acreedor por sentencia judicial, 

en el caso de una orden de embargo previa a una sentencia, o del 110 % del monto del saldo adeudado 

actual en virtud de la sentencia, en caso de una orden de embargo posterior a la sentencia. 

 

I hold a good faith belief that the party to be served with this garnishment order has, or will have, assets 

of the judgment debtor(s). 

Creo de buena fe que la parte a la que se le presentará esta orden de embargo tiene, o tendrá, activos del 

deudor por sentencia judicial. 

 

Dated: / Fechado: _________________, _______. 

 

 

________________________________ 

Judgment Creditor or Attorney Signature 

Firma del acreedor por sentencia judicial o de su abogado 

SC# 

N.º de SC 



This bilingual form is provided as a convenience. Forms submitted to the court must be completed in English. 

Este formulario bilingüe se proporciona para su comodidad. Los formularios que se presentan ante el tribunal 

deben completarse en inglés. 

 

 

The translated text on this form was provided by the Kansas Office of Judicial Administration. 

La Oficina de Administración Judicial de Kansas proporcionó el texto traducido de este formulario. 

 

{If applicable, include the following: 

{Si correspondiera, incluya lo siguiente: 

 

This is a communication from a debt collector. This is an attempt to collect a debt and any 

information obtained will be used for that purpose.} 

Esta es una comunicación de parte de un cobrador de deudas. Este es un intento de cobrar una 

deuda y toda la información que se obtenga se usará con ese fin.} 

 

Note: If this form is filed on paper, you must submit copies in a number equal to the number of 

requests for garnishment. 

Nota: Si este formulario se presenta impreso, deberá presentar una cantidad de copias 

equivalente a la cantidad de solicitudes de embargo. 




